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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI TEATR ATAMALARINING CHOG‘ISHTIRMA TAHLILI
ANNOTATSIYA. 

	 Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi teatr atamalari qiyosiy-lingvistik uslubda o‘rganildi. 
Tadqiqot davomida teatr terminologiyasining kelib chiqishi, semantik xususiyatlari va madaniy 
kontekstdagi o‘rni tahlil qilindi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, teatr terminologiyasi til va madaniyat 
o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni aks ettiradi hamda har bir tilning tarixiy va madaniy rivojlanishiga bog‘liq 
holda shakllangan. O‘zbek tilidagi teatr terminologiyasi asosan rus, arab va fors tillaridan kirib kelgan 
bo‘lsa, ingliz teatr terminologiyasi fransuz va italyan madaniy an’analaridan boyigan. Tadqiqot teatr 
tilshunosligi va madaniyatlararo muloqot sohalariga o‘z hissasini qo‘shadi
Tayanch so‘zlar: teatr terminologiyasi, qiyosiy tahlil, o‘zbek tili, ingliz tili, madaniyatlararo muloqot, 
lingvistik o‘zlashmalar, sahna san’ati, tarjima nazariyasi

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ТЕАТРАЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В УЗБЕКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

AННОТАЦИЯ
	 В данной статье театральная терминология узбекского и английского языков исследуется 
в сопоставительно-лингвистическом аспекте. В ходе исследования проанализированы 
происхождение театральных терминов, их семантические особенности и роль в культурном 
контексте. Результаты показывают, что театральная терминология отражает взаимосвязь между 
языком и культурой и формируется в зависимости от исторического и культурного развития 
каждого народа. Театральная терминология узбекского языка в основном заимствована из 
русского, арабского и персидского языков, тогда как английская театральная терминология 
обогатилась за счет французских и итальянских культурных традиций. Данное исследование 
вносит вклад в развитие театральной лингвистики и межкультурной коммуникации.
Ключевые слова: театральная терминология, сопоставительный анализ, узбекский язык, 
английский язык, межкультурная коммуникация, лингвистические заимствования, сценическое 
искусство, теория перевода.

COMPARATIVE ANALYSIS OF THEATRE TERMINOLOGY IN UZBEK AND ENGLISH 
LANGUAGES

ABSTRACT
	 This article examines theatrical terminology in Uzbek and English from a comparative linguistic 
perspective. The study analyzes the origin of theatrical terms, their semantic characteristics, and their 
role within a cultural context. The findings reveal that theatrical terminology reflects the interaction 
between language and culture and has developed according to the historical and cultural evolution of 
each nation. Uzbek theatrical terminology is mainly influenced by borrowings from Russian, Arabic, 
and Persian, whereas English theatrical terminology has been enriched by French and Italian cultural 
traditions. This research contributes to the fields of theatre linguistics and intercultural communication.
Keywords: theatre terminology, comparative analysis, Uzbek language, English language, intercultural 
communication, linguistic borrowings, performing arts, translation theory.

KIRISH 
	 Teatr san’ati insoniyat madaniyatining 
eng qadimiy va muhim tarkibiy qismlaridan biri 
sifatida shakllangan bo‘lib, uning terminologiyasi 
teatrning o‘ziga xos estetik, ijtimoiy va madaniy 

xususiyatlarini aks ettirib keladi. Teatr 
nafaqat sahnadagi san’at, balki jamiyatdagi 
madaniy qadriyatlar, tarixiy voqealar va estetik 
tafakkurning in'ikosi sifatida ham xizmat qiladi. 
Ushbu san’at turining rivojlanishida, albatta, 
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teatrga oid atamalar muhim rol o‘ynaydi. Teatr 
terminologiyasi spektakl yaratish, rollarni 
ijro etish, sahna texnikasi va dramaturgiya 
jarayonlarini tushunish va tasvirlashda asosiy 
vosita bo‘lib xizmat qiladi.
Tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida 
teatr atamalarining qiyosiy tahlili tillararo va 
madaniyatlararo o‘zaro ta’sirlarni o‘rganish 
uchun muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Har 
bir til va madaniyat teatrga oid atamalarni o‘z 
tarixiy va madaniy rivojlanishiga mos tarzda 
shakllantirgan. Masalan, ingliz tilidagi ko‘plab 
teatr terminlari qadimgi yunon, lotin va fransuz 
tillaridan olingan bo‘lsa, o‘zbek tilidagi teatr 
atamalarida turkiy ildizlar, shuningdek, arab, 
fors va rus tillarining ta’siri seziladi. Bu holat 
tillar o‘rtasidagi madaniy va tarixiy aloqalarni, 
shuningdek, madaniyatlarning teatr san’ati 
orqali bir-biriga ko‘rsatgan ta’sirini chuqurroq 
anglash imkonini beradi. 
Bugungi kunda globallashuv va madaniy 
integratsiya jarayonlari natijasida turli xalqlarning 
teatr an’analari va terminologiyalari o‘rtasidagi 
aloqalar yanada murakkablashmoqda. Shuning 
uchun teatr terminologiyasini zamonaviy ilmiy 
nuqtayi nazardan tahlil qilish, uning lingvistik 
va madaniy o‘zgarishlarini o‘rganish dolzarb 
ahamiyat kasb etadi. Bu jarayon teatr san’ati 
vositasida milliy va global identitet shakllanishini 
tahlil qilishda ham muhim rol o‘ynaydi.
Mazkur tadqiqot o‘zbek va ingliz tillaridagi 
teatr atamalarini qiyosiy tahlil qilishga, ularning 
kelib chiqishi, semantik o‘ziga xosligi, struktura 
va madaniy ahamiyatini aniqlashga qaratilgan. 
Tadqiqot natijalari ikki til va madaniyat 
o‘rtasidagi o‘xshashliklar va farqlarni aniqlash 
orqali teatr terminologiyasining shakllanishi va 
rivojlanishi jarayonlariga yoritish berishga xizmat 
qiladi. Shuningdek, bu tahlil tarjimashunoslik, 
tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida 
teatr terminologiyasining to‘g‘ri va samarali 
qo‘llanishini ta’minlashga ilmiy asos yaratadi.
Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotda qiyosiy-
lingvistik tahlil usuli qo‘llanildi. Ma’lumotlar 
o‘zbek-ingliz lug‘atlari, teatrshunoslikka 
oid ilmiy adabiyotlar, teatr sahna asarlari 
matnlari hamda rasmiy teatr terminologiyasi 
ro‘yxatlaridan yig‘ildi. Atamalar semantik 
guruhlar (spektakl turlari, aktyorlik rollari, 
sahna harakatlari, texnik jihozlar) asosida 
tasniflandi va kelib chiqish manbai (asl ma`noli 
so‘z, o‘zlashgan so‘z, tarjima yo‘li bilan kirgan 
so‘zlar) nuqtai nazaridan tahlil qilindi. Bundan 

tashqari, tadqiqotda sotsiolingvistik va tarixiy-
lingvistik yondashuvlar ham qisman qo‘llanildi. 
Sovet davri va mustaqillikdan keyingi davr 
teatr terminologiyasi o‘rtasidagi farqlar alohida 
ko‘rib chiqildi. Tadqiqot jarayonida sifat tahlili 
(qualitative analysis) metodologiyasi asosida 
terminlarning semantik kengayishi, ko‘chma 
ma’no kasb etishi va funksional yuklamasi 
o‘rganildi. Shu bilan birga, ayrim terminlarning 
sahna amaliyotidagi real qo‘llanishi ham matnlar 
va sahna asarlari asosida tekshirildi.
Tahlil va natijalar. O‘tkazilgan qiyosiy-
lingvistik tahlillar asosida aniqlanishicha, o‘zbek 
va ingliz tillaridagi teatr terminologiyalarining 
shakllanishida umumiyliklar bilan bir qatorda 
sezilarli farqlar ham mavjud. Tadqiqot jarayonida 
teatr terminlarining kelib chiqishi, semantik 
mazmuni, milliy-madaniy xususiyatlari hamda 
tarkibiy tuzilishi nuqtayi nazaridan qator muhim 
ilmiy natijalarga erishildi. Avvalo, terminlarning 
kelib chiqishi va o‘zlashmalar tabiati jihatidan 
qaralganda, o‘zbek teatr terminologiyasi asosan 
rus, arab va fors tillaridan o‘zlashtirilgan 
atamalarga tayanadi. Masalan, rejissyor 
(rus. режиссёр), aktyor (rus. актёр), sahna  
(arab. ), parda (fors. ) kabi terminlar 
bugungi kunda o‘zbek tilida faol qo‘llaniladi. 
Ingliz teatr terminologiyasi esa, aksincha, 
fransuz va italyan tillaridan o‘zlashgan atamalar 
bilan boyitilgan bo‘lib, mise-en-scène (fr.), genre 
(fr.), opera (it.), commedia dell’arte (it.) kabi 
terminlar bunga yaqqol misoldir.
Semantik tenglik va farqlar tahlili natijasida 
ma’lum bo‘ldiki, ikkala tilda ayrim teatr 
terminlari bir xil ma’noni ifodalasa-da, ularning 
etimologik ildizlari turlicha. Masalan, o‘zbek 
tilidagi aktyor va ingliz tilidagi actor so‘zlari 
ma’no jihatidan mutanosib bo‘lsa-da, biri rus tili 
orqali, ikkinchisi esa lotincha actor (“ijrochi”) 
so‘zidan kelib chiqqan. Xuddi shuningdek, 
sahna (arabcha ildizli) va stage (nemis ildizli) 
so‘zlari ham ma’nodosh, biroq ular turli til 
oilalariga mansub. Bu holat ikki tildagi teatr 
terminologiyasi turli sivilizatsion manbalarga 
tayanishini va o‘ziga xos tarixiy taraqqiyot yo‘lini 
bosib o‘tganini ko‘rsatadi.
Tadqiqot davomida shuningdek, teatr 
terminologiyasining muayyan qismi milliy-
madaniy o‘ziga xoslikni ifodalashi aniqlangan. 
O‘zbek tilidagi dostonchi, maqomchi, qiziqchi, 
baxshi kabi sahna faoliyatiga oid terminlarning 
ingliz tilida to‘liq ekvivalenti yo‘q. Aksincha, 
ingliz teatr tilida understudy (zaxira aktyor), 
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improv (improvizatsion teatr), showcase, 
casting kabi terminlar keng qo‘llaniladi, ammo 
ularning o‘zbek tilidagi barqaror muqobillari 
hali shakllanmagan. Bu esa har bir xalqning 
teatr madaniyati va sahna an’analarining o‘ziga 
xosligini tasdiqlaydi.
Terminlarning tarkibiy tuzilishi tahlili shuni 
ko‘rsatadiki, ingliz teatr terminlari ko‘pincha 
bir so‘zli shaklda bo‘ladi (drama, backstage, 
costume), o‘zbek tilida esa sintaktik birikma 
ko‘rinishida — sahna bezagi, aktyorlik mahorati, 
repetitsiya jarayoni kabi shakllarda ifodalanadi. 
Bunday farq ikki tildagi termin yaratish 
mexanizmlarining turlicha ekanligini va har bir 
tilda teatr san’ati tushunchalarini ifodalashning 
o‘z uslubiy tizimi mavjudligini ko‘rsatadi.
Muhokama. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
teatr terminologiyasi rivojida tarixiy va madaniy 
omillar hal qiluvchi rol o‘ynagan. O‘zbek tilida 
teatr atamalari asosan uch asosiy manbadan 
shakllangan: rus, arab va fors tillari. Bu 
jarayon, bir tomondan, Markaziy Osiyoning 
tarixiy taraqqiyoti- arab xalifaligi davri, fors 
madaniyati ta’siri va keyinchalik Rossiya 
imperiyasi hamda Sovet Ittifoqi davrlarida yuz 
bergan ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar bilan bog‘liq. 
Ayniqsa, Sovet davrida o‘zbek teatr san’atining 
modernizatsiyalashuvi jarayonida rus tilidan 
teatr atamalari keng miqyosda o‘zlashgan va 
o‘zbek adabiy tiliga moslashtirilgan[7]. Ingliz 
teatr tiliga esa Renessans davri teatr tajribasi, 
fransuz va italyan sahna madaniyati kuchli 
ta’sir ko‘rsatgan[8]. Tarjima jarayoni faqatgina 
so‘z darajasida emas, balki teatr konseptlarini 
anglashda ham muhim ahamiyat kasb etadi. 
Ayniqsa, madaniy maxsus atamalar tarjima 
qilinayotganda semantik boylik va madaniy 
kontekstni saqlash muhimdir[1].
Xulosa. O‘zbek va ingliz tillaridagi 
teatr atamalarining qiyosiy tahlili teatr 
terminologiyasining shakllanishida til, tarix, 
madaniyat va ijtimoiy muhitning bevosita 
ta’siri mavjud ekanini isbotladi. Tadqiqot 
shuni ko‘rsatdiki, teatr terminologiyasi ikki 
xalqning milliy madaniyati, estetik qarashlari 
va sahna an’analari bilan uzviy bog‘liq. Har 
ikkala tilda teatr atamalari tizimi mavjud 
bo‘lib, ular mazmun, shakl va qo‘llanish 
jihatidan o‘ziga xoslik kasb etadi. Birinchidan, 
terminlarning kelib chiqishi bo‘yicha sezilarli 
farqlar kuzatildi. O‘zbek teatr terminologiyasi 
tarixiy taraqqiyot davomida asosan rus, arab 
va fors tillaridan o‘zlashgan bo‘lsa, ingliz teatr 

terminologiyasining shakllanishida fransuz va 
italyan tillarining ta’siri ustuvor bo‘lgan. Bu 
teatr san’atining rivojlanishida turli madaniy 
maktablar ta’sir ko‘rsatganini tasdiqlaydi. 
Ikkinchidan, semantik o‘xshashliklar va farqlar 
tadqiq etildi. Ikkala tilda ham sahna san’ati, 
aktyorlik, dramaturgiya va rejissyorlikka oid 
umumiy tushunchalar mavjud, biroq ularning 
mazmuniy ifodasida milliy tafakkur va san’at 
an’analariga xos farqlar qayd etildi.
Masalan, ingliz tilidagi understudy, playwright, 
screenplay kabi terminlarga o‘zbek tilida mazmun 
jihatdan yaqin bo‘lsa-da, mutlaq ekvivalent 
bo‘lgan bir so‘zli terminlar mavjud emas. 
Aksincha, o‘zbek tiliga xos baxshi, dostonchi, 
maqomchi kabi birliklarning ingliz tilida 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri muqobili yo‘q. Uchinchidan, 
tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilidagi 
teatr terminlari ko‘proq yig‘iq, bir so‘zli va 
tizimlashtirilgan tuzilmaga ega, o‘zbek tilida 
esa ko‘plab terminlar sintaktik birikma shaklida 
uchraydi: sahna bezagi, aktyorlik mahorati, 
musiqali drama va boshqalar. Bu ikki tilning 
termin yaratish usullari turlicha ekanidan dalolat 
beradi. To‘rtinchidan, teatr terminologiyasidagi 
ayrim birliklar madaniy konnotatsion ma’no 
kasb etadi. Masalan, tragediya, komediya, drama 
kabi xalqaro tushunchalar umumiy bo‘lsa-da, 
milliy teatr an’analarida ularning ifoda uslubi va 
qo‘llanish doirasi farq qiladi.
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